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1.  

a) Give the appropriate forms of the following articles and nouns: 

 

i) ὁ δοῦλος accusative plural 

ii) ὁ νεανίας genitive plural 

iii) ἡ θάλασσα dative singular 

iv) ὁ κριτής nominative plural 

v) ὁ φύλαξ accusative plural 

   [5] 

 

b) Change these articles and nouns into their opposite numbers, keeping them in 

the same case (i.e. if they are singular, give the plural; if they are plural, give 

the singular): 

 

i) τάς τιμάς 

ii) ταῖς ναυσί 
iii) τήν πόλιν 

   [3] 

 

c) Translate into English: 

 

i) λύουσι  
ii) ἔλυσε 

iii) ἔλυες 

iv) ἦσαν 

v) λύεσθαι 
   [5] 

 

d) Translate into Greek: 

 

i) You (pl) will loose (I loose – λύω) 

ii) To loose 

iii) Loose! (sing) 

 

iv) We love (I love – φιλέω) 

v) He was loving 

 

vi) They are (I am - εἰμί) 
vii) To be 

    [7] 

 

    [Total for Question 1: 20] 
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2. Translate the following passage into English.   

Write your translation on alternate lines. 

 

 

Dido, a Libyan queen, entertains unexpected guests. 

 

 

Διδὼ ἦν βασίλεια Λιβύης.  ἐπεὶ δ' ὁ ἀνὴρ Συχαῖος ἀπέθανε, ἀθλία 

ἦν· καὶ ἄλλον ἄνδρα φιλεῖν οὐχ οἷά τ' ἦν. 

ἔπειτα δὲ κατὰ θάλασσαν ἦλθε ξένος τις καλὸς μετὰ πολλῶν 

ἄλλων ναυτῶν.  ἡ γάρ θάλασσα χαλεπὴ ἦν καὶ ἔβλαψε τὰς τῶν 

ναυτῶν ναῦς.  καὶ Διδὼ εὐθὺς ἐκέλευσε τοὺς δούλους δεῖπνον 

τοῖς ξένοις παρασκευάζειν.  μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον Διδὼ ἀκούειν 

ἤθελε τίνες εἰσὶ καὶ πόθεν ἔρχονται.  ὁ δὲ ἡγεμὼν ἤγγειλεν· 

"εἰμὶ Αἰνείας.  Τρῶές ἐσμεν.  τοῖς Ἕλλησι δέκα ἔτη ἐμαχεσάμεθα, 

ἀλλὰ ἐξεφύγομεν, ὅτι τὴν πόλιν ἔβλαψαν.  νῦν δὲ ὁ μὲν Ζεὺς 

κελεύει με δευτέραν χώραν εὑρίσκειν, ἡ δὲ θεὰ Ἥρα ἀεὶ διώκει 

ἡμᾶς, πολλὰ καὶ κακὰ ἡμᾶς ποιοῦσα.” 

 

Names (only the first instance of a word is underlined) 

Διδώ, ἡ (acc. also Διδώ) Dido 

Λιβύη - ης, ἡ Libya 

Συχαῖος - ου, ὁ Sychaeus 

Αἰνείας, Αἰνείου, ὁ Aeneas 

Τρῶες, Τρώων, οἱ Trojans 

Ἕλληνες, Ἑλλήνων, οἱ Greeks 

 

Vocabulary (only the first instance of a word is underlined) 

 

ἄθλιος - α - ον wretched 

δεῖπνον - ου, τό dinner 

πόθεν from where 

 

 

 [Total for Question 2: 20] 
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3. Answer the questions on the following passage. 

 Do not translate unless specifically asked to do so. 

 

Dido falls in love with Aeneas, but the gods intervene and the story comes to a 

tragic end. 

 

1 ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσεν, Διδὼ ἐθαύμαζεν Αἰνείαν, ὅτι ἀνδρειότατος ἦν καὶ τῆς 

2 μὲν ἡμέρας Διδὼ αὐτὸν ᾔτησε τὸν λόγον αὖθις λέγειν, τῆς δὲ νυκτὸς 

3 Διδὼ ἐν ὕπνῳ ἐδόκει ἰδεῖν αὐτὸν καὶ ἀκούειν τὴν φωνὴν αὐτοῦ· ὥστε 

4 δι' ὀλίγου μάλιστα ἐφίλει τὸν Αἰνείαν, ἐπιλανθανομένη τοῦ ἀνδρὸς 

5 Συχαίου.  τέλος δὲ Αἰνείας αὐτὸς ἤθελεν ἐν Λιβύῃ μένειν καὶ ἐκεῖ 

6 κτίζειν πατρίδα νέαν τοῖς Τρωσίν. 

7 πολὺν δὲ χρόνον συνῴκουν Διδὼ καὶ Αἰνείας.  ἐπεὶ δὲ ὁ Ζεὺς ἤκουσε τὸ 

8 γιγνόμενον, ὠργίζετο· οὐ γὰρ οἷός τ' ἦν Αἰνείας ἐν Λιβύῃ νέαν πατρίδα 

κτίζειν ἀλλὰ ἐν Ἰταλίᾳ.  Ἑρμῆν οὖν ἔπεμψε πρὸς Λιβύην ὡς Αἰνείαν 

κελεύσοντα εὐθὺς τὰς ναῦς παρασκευάζειν καὶ ἀπελθεῖν.  ἐπεὶ δ' ὁ 

θέος ἐφαίνετο, φόβος μέγιστος Αἰνείαν ἔλαβε καὶ ἐβούλετο ὡς τάχιστα 

φυγεῖν.  ἀλλὰ πολὺν χρόνον ἔμενεν. 

 τέλος δὲ ἐπεὶ Αἰνείας ἀπῆλθε, πρῶτον δεινὴ ὀργὴ καὶ ἔπειτα λύπη Διδὼ 

ἐλαβεν, ὁ γὰρ Αἰνείας καὶ οἱ ναῦται ἀπέπλεον.  "ὦ Συχαῖε," εἶπεν, "οὐκ 

ἦ πιστή," καὶ ἀπέκτεινεν ἑαυτὴν ξίφει. 
    

 

Names (only the first instance of a word is underlined) 

 

Ἰταλία - ας, ἡ Italy 

Ἑρμῆς - οῦ, ὁ Hermes 

 

Vocabulary  (only the first instance of a word is underlined) 

 

αὖθις again 

ἐδόκει ‘seemed’ 
ὥστε so that, as a result 

τέλος finally 

κτίζω I establish 

γίγνομαι I become, happen 

ὡς (+ future participle) ‘to’ (expressing purpose) 

ὡς τάχιστα as quickly as possible 

λύπη - ης, ἡ grief 

ξίφος - ους, τό sword 
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a) Why did Dido admire Aeneas (line 1)? [2] 

b) What did she ask for during the day (lines 1-2)?  [Clue: ‘word’ is not an 

acceptable translation of λόγος here]. [2] 

c) What happened by night (lines 2-3)? [4] 

d) Suggest a translation for δι' ὀλίγου (line 4).  Explain how you arrived at 

your translation. [2] 

e) What part of speech is μάλιστα (line 4)? [1] 

f) Making use of question 2 as appropriate, translate ‘τέλος δὲ…τοῖς Τρωσίν’ 

(lines 5-6). [3] 

g) For the following two verbs, give a noun you know which is related to each 

verb, stating what it means.  Then suggest meanings for both verbs. 

i) συνῴκουν (line 7) [2] 

ii) ὠργίζετο (line 8) [2] 

h) Translate from πολὺν χρόνον (line 7) to the end of the passage. [15] 

i) Give an example from the passage of the following: 

i) a present middle participle; [1] 

ii) an infinitive [1] 

 

 [Total for Question 3: 35] 

 

 

 

4. Translate the following sentences into Greek.  Leave a line between each question. 

 Some of the words from questions 1-3 may help you. 

 

a)  The words of the judge were not just. [4] 

b)  The death of the poet harmed the young man. [4] 

c)  The slaves are not braver than the masters.  [5] 

d)  When they had sacrificed the animals, they worshipped the goddess. [6] 

e)  The general marched to the city, but we sent a letter. [6] 

 

 [Total for Question 4: 25] 

 

 

END OF PAPER 

 


